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Reproduced on the cover is a poster calling for Bretons to rally at the June 3" demonstration in Rennes. This
is to show support for the transfer of more decision-making power to Brittany in order to better support the
Breton language and culture. As you will read in the pages which follow the centralization of power in Paris
continues to thwart the cultural development of Brittany i particularly in schools and the media where the
Breton and Gallo languages have a very limited presence.
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An Invitation to join the U.S. ICDBL at the Potomac Celtic Festival, June 17 & 18, 2006

As we do every year, the U.S. ICDBL will have an information tent to present Brittany to the many many
visitors to this annual festival in Leesburg, Virginia. Volunteers are needed for the tent, so contact Lois if you
will be available for part of the weekend to help out. For your contribution of time you will get a free ticket to the
festival. And you will have the opportunity to learn a few Breton dances from U.S. ICDBL member Jan Zollars.
For more details about the festival check out its website: www.pcfest.org
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News from Brittany:
Challenges and Successes for the Breton
Language

Information gathered by Lois Kuter

Breton in the Schools of Brittany 1
Always more challenges

While the number of children in Breton language
classes in Brittany continues to climb, the increase in
classes is not meeting the demands of parents and
students. There are many challenges to all three of the
school systems which have built Breton language
options. For Diwan, where immersion teaching of
Breton is used and Breton is encouraged as the
language for all recreational activities in the schools,
financing has always been a challenge, especially to
open new schools whose
covered by an associative contract with the National
Education system. Finding building space has been
the biggest challenge in recent years. Difficulty in
finding adequate building space meant that two new
classes for the 2005 school year could not open, and
the need for improved facilities at the middle and high
school levels is also a concern.

Bilingual programs in the public schools of Brittany
were launched 1982 and the Catholic schools began
bilingual programs in 1990. These schools are often
referred to by the names
which support them 1 Div Yezh for the public schools,
and Dihun for the Catholic schools. The bilingual
classes in these schools have grown rapidly but there
is great concern that growth is being blocked by the
French National Education System which has a say-so
in opening new classes and assigning teachers.
Parents and supporters of bilingual programs in public
and Catholic schools are frustrated by the limited
opportunities for students to continue using Breton in
middle schools and high schools.

Progress in offering bilingual and immersion options of
learning Breton in the schools of Brittany has been
painfully slow. Too slow.

Bretons have been extremely frustrated by inaction on
the part of those in the educational system who are
responsible for insuring that new classes open to meet
the demands of parents who painstakingly meet all
rules and requirements needed to justify such a new
class.
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Yannig Barondés Hunger St
President of the association Dihun for many years,
Yannig Baron has worked hard to build bilingual
programs in the Catholic primary schools, middle
schools and high schools of Brittany. Growth has been
very good in the Catholic schools, but Yannig Baron
could see some serious problems coming up for the
2006 school year i possible class closings, limited
acceptances of students in some tracks, and difficulty
for parents in finding transition in Breton language
programs from grade school to middle school or high
school. Efforts to address these issues with education
directors in the Catholic school system were going no
where.

It was time to take more serious action in the face of
unwillingness and inaction on the part of education
administrators who had the power to meet the

BePnandstof parénts fof mofke Bilinguhl Bdudathrt in the
Catholic schools. Undertaking a hunger strike (what
Baron calls his fAinactionod)
lightly. It was a last resort when all other efforts to
communicate and get needed action failed.

Yannig Baron was supported by thousands of people
who wrote in support oed
major cultural organizations of Brittany as well as
individuals, and it also included us, the U.S. ICDBL
when the Officers and Board of Consultants sent the

following note to the Dihun organization. We stated the
folb@inge Nt s6 associations

his

The U.S.A. Branch of the érhational Committee for the
Defense of thBreton Language sends its words of support
to Yannig Baron for hisourageous action to bring

attention to the pressing need for the expaneidrilingual
schooling in Brittany. We strongly support the work of
Bretonsto develop the Diwan immersion schools as well as
bilingual programs in botlthe public and Catholic schools.
We are saddened that France, which boa$its support

for minority languages and cultures worldwide, has been so
slow to act in supponf the languages and cultures within
its own bordersThe small level of real support the French
government gives to Brettemguage schooling is shameful.
It is even more shameful that Yannig Bafeels he has no
other recourse but to risk his life withhunger strike as
France continues to block resources that would give the
children of Brittanya real opportunity to learn the Breton
language.

Yannig Baronds hunger stri
22 days. It was not because of our little message of
support, but certainly the strong show of support from
Breton associations and individuals as well as voices
from other parts of the world (including also the Celtic
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League) made it clear that the future of bilingual
education is not just of concern to one Breton militant
willing to risk his health or even life, but to Bretons who
do not have children in Catholic schools and to people
in other countries who do not even speak Breton.

Here is the statement Yannig Baron issued on May 11,
2006 (my translation):

Keleier diwezhaf i derniéres infos T latest news

After 22 days of the hunger strike, four of the five
Diocesan Directors of Brittany, the President of Dihun
Breizh [Yannig Baron], and Pierre Favé, President of
Dihun Pen ar Bed [Finistere], met at the St. Ivy high
school in Pontivy.

The following was decided:

1. For the 2006 school opening, 7 new bilingual
sites would open i 2 in Finistére in the towns
of Plouvorn and Plouarzel, 1 in the Trégor, 1 in
Loire-Atlantique in Pornic, and 3 in Morbihan in
Melrand, Surzur and Vannes.

2. A letter will be sent to all the heads of school
establishments (primary and secondary)
asking them to accept everywhere the
requests registered by parents for bilingual
Breton/French teaching for their children.

3. A true linguistic political plan will be put in
place by the CAEC by means of a pluriannual
charter of programming for Breton/French
bilingualism, foreseeing the opening of new
sites according to an established plan. This
charter will be established and followed under
the leadership of a partnership between the
Dihun association, Catholic Education, and the
Region of Brittany.

This result was the fruit of the joining of my inaction
with the action of thousands of people who wrote,
faxed, sent e-mails, and manifested their emotion and
their will to see the Catholic Education system give a
future to the Breton language.

We did not have the time to cover the numerous
problems at the secondary level which remain serious.
They will be addressed in the weeks to come.

| thank the Catholic Education system of Brittany for
having heard this call and for putting into place an
action plan to respond to it, in a calm, positive, frank
and friendly atmosphere.

Yannig Baron
For more information contact:

Dihun Breizh
1 rue des Patriotes
56000 Vannes

e-mail: Dihun.breizh@freesbee.fr
Website:
www.dihun.com/actualites/soutiengrevefaim06.htm

Brittany on the radio and television

Not only do parents have to fight for bilingual programs
in the schools, but the Breton public must fight to keep
the minimal amount of Breton language and Breton-
oriented programming on stations that are supposed to
be serving Brittany. The television channel France 3
made a decision earlier this year to eliminate local
news at the 12:55 spot in its daily programming i 2 ¥2
hours per week of programming focused on Brittany
that can no longer be heard by TV viewers who are
given instead a game show. Now the people of
Brittany are getting one-fourth less programming
focused on Brittany and even more programming
Amad&®airms. o

As for radio, the Radio France Bleu Breizh Izel station
has also been directed by its centralized leadership in
Paris (Radio France) to cut back on Breton language
and Breton music programming. When begun in 1982
the aim of this regional radio was to become 50-50
Breton/French. Today just 2 hours and 20 minutes
each day are in Breton. More of Paris, less of Brittany,
seems to be the plan for the radio i much to the anger
of radio employees and certainly of listeners.

On the cold and rainy day of March 25, some 300
demonstrators gathered outside the Radio Bleu Breizh
Izel offices in Quimper to express their outrage at the
increasing centralization of media and its impact on
the creation and use of programming relevant to the
people of Brittany (Loire-Atlantique included).

Protests continue T Rally to be held in
Rennes, June 3

In view of the continuing challenges to the Breton
language and culture, the Cultural Council of Brittany
(Kuzul Sevenadurel Breizh) and the Cultural Institute
of Brittany (Skol Uhel ar Vro) are organizing a massive
rally to be held in the city of Rennes on June 3. This



includes the participation of people from 56 cultural
federations who are members of the Cultural Council
as well as groups such as Diwan, Dihun, Div Yezh and
Unvaniezh ar Gelennerien Brezhoneg (Union of Breton
Teachers). The participation of Bodadeg ar Sonerion
will insure the presence of bagads, so music will
certainly be evident in the street.

The rally is to call for the transfer of decision making
power to Bretons to manage their own future. As long
as Paris controls budgets and decision making, the
ability of Bretons to develop schooling and public
media to serve their needs (where Breton history and
arts as well as the Breton and Gallo languages would
have a real presence) will remain limited.

Themes of the rally include demands for more
schooling in Breton and Gallo, a public radio and
television service which includes more Breton
programming, the power for Bretons to do their own
cultural planning, the reunification of Brittany, and the
establishment of a democracy based on local decision-
making instead of dictatorial decisions from Paris.

For more information about the rally visit the following
website: http:tous-a-rennesle3juin.over-blog.org/

On a More Positive Note

nCar eer

400 students from Diwan middle schools and the high
school attended a career fair where professionals
discussed the opportunities for Breton-speakers in a
variety of jobs. Besides the obvious role of teaching
Breton in schools, some 30 Breton-speaking
professionals discussed work in the audiovisual
market, sales, health and hospitals, and the building
construction industry. It was also emphasized that
translators are in demand to work with towns and cities
to create bilingual documents, or to work with
businesses to develop signage, etc.

If any teens in the Diwan schools thought their mastery
of Breton was purely an academic exercise, this event
clearly showed them that Breton is a living language
offering employment opportunities in a number of
fields.

Dictations in Breton
Contests for writers who transcribe a dictated text in

Breton have gotten increasingly popular throughout
Brittany. A single text is read aloud and writers at each

age level continue until the complete text is read. For
example those in the 7-9 age group (the CE level in
schools) drop out after the first paragraph, while the

10-Il year olds continue to write the second paragraph.
Middle school students continue with a third paragraph
and the high school students and adults write down all

four paragraphs.

This May, dictations were hotly contested in seven
different towns and cities: Brest (75 contestants),

Guerlesquin (10), Lannester (52), St. Pol de Leon (30),

Quimper (49), Nantes (97) and Rennes (58).
[information from Bremafi 294, ebrel 2006].

www.geriadur.com i a new online dictionary

for Breton

This is not the first dictionary available on the internet
for Breton learners, but this is certainly the most
ambitious and interactive. Right now this dictionary
has over 12,500 words with a goal to get to 80,000 by
the end of the year. So far it is French-Breton with
Breton-French to be added, and there will be

resources for English speakers as well. This dictionary

has been the work of Tangi ar Menn and Katell Simon
of the association called Stur (founded in 1995) which
has been responsible for a number of innovative
projects and products for Breton on the computer.
Whenyouaccess t he
and their plural forms as well as lots of examples of
use. This is particularly useful when checking how the
first letter of a word might mutate in a plural form or
after numbers, etc. The dictionary is particular helpful
in clarifying variations forawordit hus, f or
you will find the Breton words for different kinds of
horses and not just one single word. And for some
expressions you will even find a little map showing
were a particular variation of its use is found.

For some words you will find pictures and an oral
pronunciation. Also included in the dictionary are the
Breton names for every commune of Brittany as well
as the written form for numbers and dates. This is a
project that will be continuing for quite a while and
which can take advantage of all the interactive
advantages a computer can offer.

For more information contact: stur@bzh5.com

fagkefarthea d u r o
Fai r-SpeakingYolBlr e t o ntranslation of a French word you will find Breton words
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European Parliament Intergroup
demands that France ratifies the
ECRML, FCPNM and that the EU
intervene to protect minoritised
languages

This article by Davyth Hicks has been reprinted from
the Eurolang website (www.eurolang.net) with the
permission of the Eurolang website editor.

Bruxelles - Brusseb, Friday, 19 May 2006

The European Parliament lesserused language and
national minority Intergroup met in Strasbourg
yesterday with representatives from EBLUL France,
comprising Bretons, Alsacians, and Occitans, and
the Association of the French Regions. Following the
meeting, Intergroup President and Hungarian
Socialist Csaba Tabajdi (PES) issued ®eclaration
demanding that France ratify the European Charter
for Regional or Minority Languages (ECRML) and the
Framework Convention for the Protection of

National Minorities (FCPNM). Furthermore, Mr
Tabjadi called for the EU to intervene to help the
languages on French territory that are now facing
endangerment because of State policies that have
led to serious decline.

The Intergroup Declaration states:

Ailn France the cultures
Airegional 6, which form an
culture and that of humanity, are excluded from the
public space by legislation and are marginalized,

they are in the process of disappearing quickly from
social life in spite of the often exemplary resistance

and the organization of their populations, and with

the support of their elected officials within a

framework of law and administration that is
ideologically hostile. After decades of eradication,

the teaching of these languages remains highly
marginal and their place in the media, in particular

the radio and television, is extremely reduced.

AnOut of hesttedinyEurage,lFrarice has
neither signed nor ratified Framework Convention
for the Protection of National Minorities. It has still
not ratified the European Charter for Regional or
Minority languages. It has issued reservations on
Article 27 of the UN Covenant on Civil and Political

Rights, Article 30 of the UN Convention on the
Rights of the Child. By its Constitution, and in spite
of the richness of the

various languages in the territory, only one
language, French, profits from official recognition,

and is defended, promoted,
Mr Tabjadi call ed on France
valueso and points to earl:.

Council of Europe over its poor record on human
rights generally.

The actions demanded by the Intergroup are that
France Aratify the European
or minority languages, to sign and ratify the FCPNM,

to ratify Protocol 12 of the European Convention on

Human Right so, and to remov
the UN Conventions detailed above.
TheDecl|l aration continues tha

recognize the right to the existence of the citizens
and peoples which make it up in their specificity, in
particular through a system of education, media and
a public space allowing the normal expression

of their languages, the teaching of their cultures
and their stories in accordance with the of UNESCO
convention on cultural diversity and the Convention
on the protection and the promotion of the diversity
of cultural expressions.

anfiThanRuagied e ki 0@k theHuepeannt e r

Wnioit, B the frelbl of ils @dmpetencks, t& engagenine a n
specific actions for the promotion of linguistic

diversity focusing on the most threatened languages

in Europe, in association with the regions or local
institutions concerned, and to create special ring-
fenced funding from the Community through its
programmes of promotion for these languages in
the various regions of the European Union.
iThe President of the I nter
Member States and the European Union over the

urgency of the measures to be taken and on their

duty to intervene, taking into account the weakness

in which these languages are in France, and in

particular of the fast disappearance of the older

generation, who still largely speak these languages
butwhoar e not being replaced.


http://www.eurolang.net/

EBLUL France issued a&communiqué outlining Council of Europe FCPNM

further European Parliament investigations in Alsace www.coe.int/T/E/human_rights/minorities/
in June and in Brittany in the autumn. They noted

Awi th incomprehension, as [htemational Oeltic Bongressire b a
Tabajdi, while referring to new EU accessions, in Brittany this Year

particular Romania, that France would not be
allowed into the European Union today because of
its non-ratification of conventions protecting cultural
and linguistic diversity which these new states were
obliged to ratify.

From July 31 to August 5, Carhaix will host a
gathering of people of the six Celtic nations
(Brittany, Cornwall, Wales, Ireland, Scotland, Isle of
Man) for its annual conference. This is not just a

look at the past but this congress aims to

Intheirstatement  EBLUL France asKkgébrsiady frésnliSsfes and blild for a future.
on the point of ratifying the Convention of UNESCO This yearods theme is fAThe

on cultural diversity of which it was an initiator, for Arts.6 Participants from North America are more
how long will it be able to refuse recognition of the than welcome to attend. For more information

diversity in its own terri éor?sﬂltyw?/vﬁ/.celtcong.bzh.bz or

_ _ www.bretagne.net.com/celtcong/bloaz/2006.htm
The Intergroup meeting wil | be followed by a

demonstration in Rennes, Brittany on Saturday June NN N
3rd for language rights.

A Few Statistics about the Population

The Breton language, for example, is facing severe )
grad b J of Brittany

endangerment. Of the estimated 270,000 speakers
most are over 65 years old, while those learning
Breton at school comprise only 2% of the school
going population in Brittany. It means that the older
speakers are not being replaced enough to prevent
quite rapid decline.

The following information from the INSEE was

printed in an article by Jacques Lescoa , n4 197
habitant s: u n Armar Magaziwedddu i v i
mars 2006, page 15.

Department Estimated % of growth
Population per year
(Jan. 1, 2004) (1999-2004)

Despite Breton civil society being highly organised,
the centralist French state and its accompanying
ideology makes it impossible to gain basic provision
for the language. It is hoped that the European

Parliamentods Intergroup st@tle®m®ndoARRHHPL 3 5 96130

wake-up call. Language based discrimination,

equivalent to racism, in a 21st century Europe that Finistere 871,000 0.45%
is meant to uphold linguistic diversity, is o o
Unacceptable. (Eurolang 2006) llle-et-Vilaine 905,000 0.91%
Intergroup Declaration Loire-Atlantiqgue 1,187,000 0.95%
EBLUL France Communiqué Morbihan 675,000 1.0%
Rennes demonstration ] .
http://tous -a-rennesle3juin.over-blog.org/ Brittany 4,197,000 0.79%
Council of Europe ECRML .
www.coe.int/T/E/Legal_Affairs/Local_and_regional France 60,144,000 0.58%
Democracy/Regional_or_Minority languages/
Yo Yo Yo
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New Boolé&From and About Brit[any literatureover time and in themeWVhile introductions to

chapters and some of the individual works give a bit of

Reviewed by Lois Kuter context, this is not an idepth analysis of Breton litature
and culture. It is a sampling that whets the appetite and
The Turn of the Erminei An Anthology of demonstrates that there is much more to be discovered.

Breton Literature Selected and translated by Short ecerptsirom novels or longer short storiase
sometimesaunsatisfying, but they serve to give a flavor of

Jacquelinc_a Gibson and Gwyn Giriffitlsancis an aut ho rsbeokdses yof serveo siibktitute
Boutle Publishers. 2006. 506 pages. ISBN 1 903427 28 24, ihe experience one would get reading the text of a

(www.francisboutle.co.uk /-enail: novel. stor . R .
. ; , yplay, or poetryin their original Breton. Nor is
info@francisboutle.co.uk) it intended to serve as a history of Bretanguage

. . , _ _ _literatureor Brittany:.
It is rare indeed to find translations of Breton literature in

the English languagiewhether it be originally published
in the French oithe Bretonlanguage This is a very
welcome book a fRatsmue e -ashdasns  beof

Breton language writings (poems, stories, ballads, otherwise never learn of the existence of Breton language
folktales, andass_ays)mth translations in Englishs well literature. The translators/compilers havecsstled in

as English lTanguage work (4o5hafChfhleh volnd t@those whd afethot 2 N d
historians0 observatieives) hRhathedd[dy BrijlistPspedrers)béedusediith P €T
to Breton society, history and culture. language in which they write. It is in no way complete,

, : _ and yet it gives a picture of thigeliness of contemporary
In a fiery Preface Bernard Le Nail describes the struggle gt creative writing which continues thrive against
in Brittany to survive and culturally thrive despite French | | g 4ds . o

oppression and a centralization that forces French citizens

to look to Paris for inspirato n . He d e q_l ar efne filsBsevert cha?)t@rgof RAePbSok (paged 9B are

mostly prospered and been able to make a significant o, ronoiogical in nature and focus on particular time
contribution to humanity WwWaRJEWwWhE thetePstoh R infBrM&ti(YH@orgiéestheo L ¢
Nail, who is certa}lnly familiar with the full breadth and reader a full understanding of any historical period, the
depth of Breton literature, notes that the authors have o541y and excerptsfrom short stories or letters bring an
suceeded in preparing a collection of very diverse texts  gmqtional charge and feeling for the people of those times
which take an intimate look at Breton society, butalso 5 icyarly the chapters treating more contemporary

show that Brittany has a place in a wider world that does erigds. This is a very different perspective than that of

not orbit around Paris. nonHiction history books.

Certainly the selectioaof textsi as incomplete as the
aut hor 6 s adinare averhteantalizingay b e
selection for English language readers who might

Jacqueline Gibson and Gwyn Griffitliegin their The firstchapteri Tr aces of ,a diosdudsd

foreword wih a brief overview of the history of Breton the lack of medieval Breton literature and the reflection of
language literature and publishirithey insist that while  pgyjany and Celtic countries in otlher European writers,
the aim of the book is t 0 ofch ¥s%heaREf "R I &! (he p Icéryé@e(?,if

l'iterary texts published ipn 5Bre&t;ogns s satahBrttafly. Wisiteradingd
anthology of Breton literature. Mhdas been left out to see the juxtaposition of

despite thesizeof the book and its inclusion of some 80 and AAnn Eosticko frBarrazt he

Breton language writers of various styles and from VariousBreizby Kervarker (Hersart de la Villemarqué). The

centuries. chapter fAThe Pagan Pasto | o
. " . , documetation such aduliusC a e s &he @onquest of

This is an ambitious project atiuis book includes Gaul andlater historical studies such as Sabine Baring

mixture of literature and Writings by Breton Iangea Goul d and Lives ai theFBritis thSaintdalso
authors as well as observations by outsitieBrittany. included is the well known

The organization of topics starts out in a chronological  g57a7 Breizvhose origin and meaning reinabscure.
way but then shifts to a focus on different themes. By The chapter fAlnvasion from

including such a breadth of materidlsr o m C&he s a IsS8ment of Brittany by Brythonic Celts of the British
Conquest of Gaub works of the present day, the book  |g1a5 in the # century BCi an earlier date than most
succeeds in introducirthe readeto a huge expanse of French (and Breton) historians of the past have



recognized. A variety of shatgéxtson this topicaredrawn T Br i tt anyds grim reaper who

from the 11" century to the 117, 18" and 19 centuries. announce death, but also a variety of writings from the
AThe Arrival and Wor ship ol6"cahturg tb thenpreSeatiabout surder, ssiicice, déath g i ¢
follow-up and includes eerptsfrom a variety of works from alcoholism, theleath of a young woman in

about the early saints of Brittany which have figured childbirth, the death of a child, and the transfer of a prize
strongly in early Breton language literature and in many recipe from an old woman to her favored niece. To show
more contemporargantiques and lore celebrating the that there can be a humorous side to this topic there is also
many saints still important to Bretons today. the tale written irL949 by Jakez Konan about a exed

general who rises from his coffin on the way to the church
With the chapter ABritt an ytoaagrlgchaséthe tdwvesiola Wwho had gathéred fohhes
authors include more writings by Breton autheogssus premature burial.
observations by neBretors aboutBrittany. Poetry and
stores from the period and later times evoke thecounter i Snapshots of Brittanyo beg

revolution and the conflict within Brittany during the of the Veneti and his defeat ofoe skilled sailors of

period of the ReMation. War is again the focus the ealy Brittany. In the rare excerpt from a theater piece

foll owi ng ¢ hapWoerrl di TWaer sTow ow h (frarhl1934)y Tarngidvalmanche presents the people of the

deah andthehorror of waron the battlefield and home Bro Bagan and the poverty which drove them to prey on

front. Excerps from short stories are particularly effective ship wrecks on their coast of far northwestern Brittany.

in portraying thempactof German occupation during Other snap shots present countigsand villages, the sea,

World War Il and the emotional toll of retribution afteeth and its islands in poems and stofiesometimes a loving

war for presumed collaboration. look at Brittany and sometimes a less complimentary
view.

The chapter AThe Breton movemento reflects a mix of

defiance, bitterness and love in the fight for Breton The chaptierg fThroaugenl Bri ttany

freedom. Some writings reflect the romantic flavor of the place since it does not include Breton writers nor liteeatu

Breton quest for identity in the late"1.@nd early 20 in the Breton language translatedm Bretonto English.

century. Other writings help one to understand the Most are travel accountsmany from Welsh traveleiis

complex nature of pr8reton action during World War Il who comment on Bretons and Brittany. These are more

and the persecution of Breton militants in the immediate isnap shotsodo and they are a
postwar period And other more recemoems and stories  fictional worksi anexcerptform H.G. WellSnovel A
express asense of hope forBrittp 6 s f ut ur e . Propos of Doloreset in the town of Roskoff, and an

excerpf or m H. AThe RaceoffClysdt it s

This is a good springboard for the following chapters Pontaven during the early 2@entury when artists such as
which are all topical in nature, but not entirely Gauguin gathered there to paint.

di sconnected from Breton history. ATales and Legends
from Brittanyo i ncl usdretlee a Tnhiec ec hsaeprtieers foCh ialradrts oaadi toMhe rao
storyof Tristan and Izolé&nd on the sunken cityof Ysand shot 6 fr om Anne AXbidihgpddins Sed
its main characters, King Grallomé Dahud, his Brittany, a book in English published in 1919 which
daughter. Irthe finalhumorousstory on this theme by describes life among the upper class in the mid 19
Marianna Abgrall written in 1920, the stone statue of century. Poetry and stories of Breton language writers in
Grallon atop the cathedral in Quimper clambers down to this chapter beautifullgvoke the joys and challenges of

the streeto consulf(in Breton)about a cough with the being a child in rural Brittany playing hooky from

statue of Dr. Laennec, the Breton inventor of the school, fishing, exploring
stethoscope, born in 1781. girls, and the burden of going to church.

The chapter on fLovcergsfroomnc |Suodmees opfo etnfise atnedx tesx i n t he <ch
short stories by some of the better known writers ofthe L a n g u a g e oto chidlioedr andatHe pain of being
early 20" centuy (Youenn Drezen, Fafich Elies Abeozan, punished for speaking Breton in school. Other writings

Xavier LangleizandYanB ° r Kal | oc 6 h) aevokenteladger af an ofd ovomean when a new piriegto
authorsof more recent years (Ronan Huon, Philip Oiloo, could speak Breton switches to French for church

Alan Botrel). While distinctly set in Brittany, these services, outrage at the dominance of French and sadness
writings are about universal themes of love andilmyg to see its incursion at the expense of Breton, and

The chapter which foll ows impatientévattaBretons whoeaeetcamplacent andlet thig\ n |
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happen. As is the case for all of the topics explored in thisRoparz Hemon, translation by Michel Treguer.
book you find a mixture of emotions and complexdy Un Breton redécouvrante la Bretagn®&oram
Breton life. Embanner. 2005. 158 pages. |SBIS214463-X.

The final topicat ha pt er WastingfAMdoitme n Thisisa French transl ati our of

Women. o This i ncl ubeme nmhan yg Woir ks, @ boocUat hnyishedani @8t and tBen e i
relationships with men (and in one case another women), o4ain in 1972. It includes articles first published in the

but also portraits of woménfrom housekeepers to __magazineBreiz Atao(19231927) andswalarn (1925

m!lltants. Eleven of the elg.hty Breton Ignguage autho_rs in 1929).Gwalarn was the literary supplemettt Breiz Atao

this book & womenyeflecting the domination of menin \ hich hecame independent in 1926. These articles reflect
the literary field. As social expectations changeandnew o moné6s t hi nki n g as a young

roles open up for women this will change and a future g toyard to both the 1931 and 1972 publication of the
anthology is certain to include a higher percentage of Breton language original, Hemon notes that while his
women writers. ideas have chandén many ways from those expressed in

. : : _ 192329, reprinting the articles as originally written are
Short biographical noteseapften included in __important in showing the route he has taken in
introductions to selections in the book, but an alphabeticalx

listing at the back of the book is a very welcome addition. irediscoveringo Brittany.
Eighty Breton authors in the book are given a short
paragraph with dates of birth (and death) and pen names
in addtion to some basic information about their life and

work. Also included is a bibliography of some of the vilification of Hemon by those who would like to paint
works of these authoisthose from WhICh excerpts tlave himi and pretty much anyone else working for the Breton
been drawn. A list of AFu rlénﬁhﬁgﬁntrﬁwer W&ﬂp@riod]‘ Ssafidzs 0 @ ni«

addition and is broken down by worksknglish, Breton collaborator (SeeBro NeveZ4, May 2000, for an article
and French. This provides a nice start for those who want ;) ¢ this).

more information, but it could be a bit more extengive
particularly forthe English language section. | was
surprised not to see list&¥driting the Wind A Celtic
Resurgenceedied by Thomas Rain Crowe (New Native

Press, 1997). This collects poetry of the six Celtic nations,,nq prolific author of many s theatrical works, short
including 55poemsby 11 Breton language poeWwhile stories, novels, poetry, linguistic studies, grammar books
only some of the Breton poems include the original Bretory, iearners, and dictionaries (Bretdrench and Freneh
version, this is nevertheless a rare coltof poetry Breton) still widely used today. As a noted scholar of
from Brittany for English language readers. Anof[her book Breton he was named head of the Celtic Institute from
that should be noted is L egsp{ofahtiwasalsdHeRarge df FadtdbroddBabtd i N
Anj el a DuvAdModems Brptanéolitical Poet, Breton during German occupation of Brittany. Advances
Anjela Duval(Edwin Mellen Press, 1990). for Breton allowed during German occupation (such as
radio programming) disappeared after the war. And those
involved in such activity were consiael collaborators.
Hemon was arrested at Liberation but rejudged and
acquittedof prison time. He was however forbidden to
teach or live in Brittany for years. Eamon DeValera
offered him a research post at the Dublin Advanced
Studies Institute where Hemaontinued his scholarship

Michel Treguer, felt that it was time for a translation of
this work to presentHemo6 s i deas t o t ho:¢
read Breton. This is timely especially in view of the

Roparz Hemon (1900978) was a high school teacher of
English in Brest (under his given name of Louis Nemo).
He learned Breton as an adult and became a master of it

But, the work of Jacqueline Gibn and Gwyn Giriffiths
can only be applauded in its success in bringing such a
wealth of literature and writing to English language
readersThose studying Breton will find this a great
resource to practice reading skills with both the original
text and tanslation availablelhis is a very rich sampling

of wiring and literature of all stylesoth byBreton for the rest of his life. He chose never to return to Brittany,

languageauthorsand outside observers of Brittany over although his body was brought back to be buried there.
the course of some 2,000 years. It is unique in presenting a

wide range of perspectives and wroking many different The history of World War Il in Brittany and the

emotions to better understand the complex and changing yqsqciation of prireton action on the political and

culture and society of Brittany. culturalfronts with German collaboration is a complex
one.The lines were often blurred after the war and to this
day those who wish to discredit Bretons fighting for the
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Breton language and culture do their best to dig up and in the process create new literature. Or, at least their
evidence that cultural militants havedpeand continue to  children might be part of the creation of a new and

be disloyal to France. This book of essays by Roparz beautifuli anduniquely Bretori literary tradition.

Hemon shows that his fight was purely on the cultural

front. He believed fervently that for Brittany to survive While recognizing that everyone had their stone to add to

and maintain its identity, Bretons had to reclaim the the pile, Hemon wasot timid incriticizing others who
Breton language ahcreate a unique Breton way of life. In - were promoting Breton culturéle was highly criticalof
one of the few essays focused in any way on politics his contemporariewhopropagatda i fiod¢ & | ioma g €

Hemon di scusses the conf usBritamyi BrdtondwitreatFrench way @ thidkindgiveho a t e «
and looks at how states in Europe have imposed the idea wrote books about Breton traditions for French readers

of nationalism (and also a state religion) on natlibies (AConnai sance du peopleodo 19

within their borders. He notes that Bretons must protect of Breton language theater with its bad actors, poorly

their identity and if that requires more political autonomy, designed sets, afmbringt e xt s ( 6 Sur | e t h

then so be it. (ALa nati onfall6iatr@&@ edtu |tbhEetaatte, rod 11992246)).. H
state of music and the poor quality of popular songs

But Hemon felthat cultural freedom musie achieved written in Breton. He was absolutely embarrassed by

before political freedm is possible. Brittany will not be Brittanybés national ant hem,

saved by converting people to a political view but by hadly a sentiment one would expect of an ardent Breton

creating a Breton way of life. Brittany will be free when  nationalist. But the music and theater scene in the 1920s

people learn to write in Breton, ledireir own historyi certainly did not resemble the rich expression you find

with all its warts and bumgscreate their ownahools, today in Brittany. And | have heard many a rendition of

and train their own teachers and/far their ovn books t he ABr o Go zindelike afaneraldigas n d e d

And this uniquely Breton Brittany must express itselfasathanan expr essi on of. | ove for

modern society open to the wealth of world knowledge

and |literature. (AGwal ar n VWhni |Ber emuacghn eo,fo Hle9nRorn)b6.s i deas
sound patrticular dated or strange, his ideas on bilingual

Hemon looked at the world famspiration. He admired education are likely to be jarring to those today who view

Gandhi and his efforts to rid India of western thinking and bilingual educationsan important part of creating a place

ways. He was inspired by a book by Rabindranath Tagoref or Br et on i n the future. |

(Nationalism) which decried the colonization by England | 6 ensei gnement bilingueo (1

and Francef other civilizationswhich, like the Celtshad of bilingualism in the schools. He feagonglythattrue
an ancient and rich culture of their own. Hemon stated  bilingualism isimpossible and that French, as a \eritt
clearlyinhisessayi La Br et agne ethatl elanguagedveuld dgmin&teB3eton, an oral language
to be a true country (pays) and not just a region of Francewhich would be relegated timited special uses only.
where one was taught to think in French and know only ofHemon clearly favors Breteanly schooling in Lower
French history and artié,was necessary to explore the Brittany (and admits that those of Upper Brittany would

entire world. Brittany was too confinings was France. need to learn Breton, or retain a Bregpirit by having

This meant transl ati ng t h ethingsomrrthe@@ten ldnguage traaslatadringo Fiemch).o B 1

rather than learning about the world through a French Hemon states fAiBreton is our

perspective. slaveryo (p. 77) and he fur
French wil!/ kil |l uso (p. 81

The bul k of He mo nrétige andshe a y sBrefownis thesonlyainguatjeiusee certainly sounds extreme

need to build a new vibrant literature in the Breton today, but if you look at the history of schools in France it

language whichxpressesnodern life. He admired writers is clear that the French language was used quite purposely
like Bleimor and Malmanche who spoke from the heart  to make Bretons into Frenchmen. Hemon recognized this.
and were true to their own experiences. He was horrified He was not against Bretons learning Frenalone of

of literature that wabased on popular poetry or folktales manyforeign language- butfelt Bretons should learn as

that was writterfor tourists and French readers in search many languages as possible in ordezdoape the stifling

of the quaint and exotic. Hemon aimed for a new literaturerole of French as the language through which they learned
that would be of the highest quality, of interest to to think about the world.

sophisticated urban readers, but also accestlzllithose

learning to read Breton. He dreamed of a Brittany where Roparz Hemon was an idealist who hopeat the Breton

rural Breton speakers would learn to read their language language would flourish once again through the creation
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of a unified language that coub& used creataly to This book provides a history of the secret group called

expressanything Bretons wanted to s&ye wanted FLB (Front de Libeation de la Bretagnd) ARB (Armée

Breton to be a tool available for historians, artists, Républicaine, or Révolutionnaire, Bretonne) spanning
musicians, economists amgiters,as well as farmers or from 1966 to 2005Written by a historian andjournalist
workers,and not just something saved for special who have studied the Breton movement, this history is

occasions (ALe Breton et |basedon thousaads af prabactippiapbubFEBNns av 0 1 ¢
He admitted that the idea was a bit simplistic, but he felt itbombings and trialstracts and statements by the FLB

was worth building a new literature that was not base ARB, policeand courteports and interviews (although
antiquated models of the pastara French wgs of most archived materials are not available from that

thinking, but @ the besthe entire world had to offeHe source), and interviews with people who had been active
believed that if you created a Breton literature that was  at one time with the FLEARB. The authors thaselves
beauti ful and s pokeasabBretoh y adnhitthatit mdy be peemagiveerto weita sueh a history

this would not be redgcted to scholars in an ivory tower,  since many records are not available and many of those

but sought by all. who participated are still alive and might not want this
part of their lifehighlighted Authors take care to list only
Hemon had a profound knowledge of ancient Celtic first names anchitials when permission has not been

literature and of the history of the Breton language and  given to use a full name (although anyone really interested
culture. He respected the spiritual roots of Breton culture could find full names, ages, residence and occupation
that had been carried from ogeneration of Bretons to listed inold newspaper clippingis whether that person
the next through oral traditions of a rural society. But he proved to be guilty or not of association witle thLB-
dreamed of &uture Brittany that would have the freedom ARB.)
to createnew literature, drama, music, and art that was
truly Breton and not filtered through the French language Premature or not, this bookwselcome right now, since
His study of Breton history underlined for him the fact bombs have been exploding in Brittany for the past 40
that Bretons had not been good at protecting their identityyears. The authors are careful to note that this book is not
and all too often caved in to conquerors without much of aabout terrorism. The FLBRB never had the intent to
fight. Hemon did not look at history as the means to make the Breton patation fearful about their safetpnd
glorify ancestorsbutasvmaay t o j udge i p e dghere is riosndiGatiomn thadb Breton peoplehether in
good or bad (ASur notr e hisgnipahyor mowithitiee Zdlpfthe B.LBARBd weoen t h
essays it is clear that Hemon hoped that Bretons would ever in fear for their lives or propertylumans were never
succeed in protecting and building their Breton identity. a targeti although two FLBARB activists were Hied

while placing explosives. And a young woman lost her life

| thank Michel Treguer for this translation that allome in the 2000 bombing of a Mc
T whose French is not perfect, but certainly far more Quévert. This bombing was not claimed by the FARB
advanced thamy knowledge of Bretonto get a first and no link to this attack was proven in court, but this did

hand | ook at Hemono6és i de asmakkthe end of FLBARBjactioma n .
& Thegoalof FLB-ARB activists was to give a bigger voice
to Breton demands for the protection of the Breton

Lionel Henry and Annick LagadeELB i ARB, language and culture, reunification of Brittany (return of

LO _h I s t 02005 &orad ESnibarther (71 hent Loire-Atlantique), economic and social development, and

Mesgpolet, 29170 Fouesnant). 2006. 396 pa¢feBN 2- true regional power for Britiny to determine its own

95214465-6. future. Action was taken in view of the ineffectiveness of
any other legal political action. The bombs were viewed as

If Americans know anything of the FL-BRB of Brittany, 3 wakeup call for the Breton population who seemed

they identify this as the group that blows up things complacent about the inability of Brittany to move

French government buildings, police garages, tax offices forward.1996 marks the beginning of the FIARB

€ and even VesaiesPatace mfl978 Who  \yhich followed closely on the action of three young men

are these crazy people and why do they bomb things?  from the area of St. Nazaire who burnt French fiafys

Why cano6t they just be go owhichGHey récé&iveditiio mdrthd of failtithd Thes 1d6d i N ¢

through the democratic process by voting? statement published in the July 14, 1966 issfule 6 Av e n i
de la Bretagn@ives a good idea of the motivation of the
FLB-ARB (my translation):
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Fr e n c hi asrima that ltas broughtrsh jail
Three Bretons were recently arrested in St. Nazer for sentences.
having the desire to draw public attention to the need to
decol oni z eWdarydf tha Feench po € P s While there has been widespread disappriovBrittany

evasiveness, of its promises never kept for Brittany , of the met hods of n vARB, tha |l i s
witness to its disdain for our economic interests, of our  long sentences given to those convicted of bombings, the
social development, of our language and culture, long pretrial detentions of suspects (up to four years), and

convinced that this power will never budge except before poortreatment of detainees who have serious illness, have
the threat and force of our armwe have decided to take  caused outrage and have mobilized demonstrations and

a first series of actions against administrative buildings  solidarity on a wide level in Brittany. Triatd FLB-ARB

with symbolize the occupying powers in Brittany. We will political prisonerdiave been used effectively as a forum
take up again the progressive and revolutionary combat to bring press and public atteorti to the wider issues such
that each generation of Bretons has taken for the libdrty oas the protection of Breton language and culture,

Brittany and the right of Bretons to reject their colonial ~ economic developmengnvironmental protectioand the
status and freely govern themselves. We will strike on dayeunification of Brittany.

and at places that we will choose. Our fight will not end

except with victory Sixty-five pages of appendices include a chronology of the
hundreds of bombings attributedttee FLBARB i some
The author®f this bookput the origins of the FLEARB claimed some not. Also included are FLABRB texts

in the context of the 1960s (atitk political climate of the  outlining their aims and actions (from 1968, 1972, 1975,
period leading tahose yeans This was the period when 1976, 1978 and 1999; a dozen songs and poems about the
Algeria won its independence from France in a bloody  FLB by Glenmor, Youenn Gwernig, Bernez Tangi and

war (1962), when Africar\mericans in the U.S. were Anjela Duval; some 30 mtographs of people and posters;

marching for their freedom, anehen Quebec was the a very confusing chart showing the evolution of various

scene of radical action to gain independence from Canadaolitical parties and the FL-BRB, and a bibliography. A

T encouraged by a visit by General De Gainllé967who listing of abbreviations for political parties and groups at

delighted crowds with hi s telranuoftlse baokis alistya mceresbuece.Qu e b e ¢

|l ibredo (long live freethaQuebec). What a slap in the fza

wasfor Bretons yearning for just a little more freedom in  This book does not read like a novel, and can be tedious in

France. There were other modelhe IRA (Irish its listing of events, names, dates and places. But, for

Republican Army) in Ireland, and the ETA (Euskadi Ta  those who have an interest in the history of the Breton

Askatasuna) in the Basque country. For Bretons, the movementthis is an important book. And it is a

armed rebellion of the FLBRB had nothing to do stimulating book fothose who waito understand whgo

killing enemy people, but everything to do with the desire many differenBretonsduringso many years took up

for freedom. arms and planted explosives to destroy symbols of French
domination.

The history is a complex one and it is not a neat and tidy &

story. The book chronologically describes the many
bombings, the police sweeps to bring in suspects, and theSHORT NOTES ON SOME NEW BOOKS IN

court trialsand sentencing of Bretons. Each time the AND ABOUT THE BRETON LANGUAGE
police claim to have dismantled the FLB it seems to rise _ o _

i ; ; ; ‘i following Breton publicationsAl Liamm3 54 ( c 6 hwevr i
and wliticianstried tostigmatizeFLB-ARB participants "
as a throwback to preNazi Breton separatis of World 2006),Bremafi293 (meurzh 2006), 294 (ebrel 2006) 295 (mae

oo . 2006
War Il, they were people of many political persuasions )

much more to the left than righith their socialist . N N
aspirations for BrittanyAnd FLB-ARB activists came Chantreau, Katell. Caminantei danvellou eus an

from all walks of life:farmers, student$actoryworkers, Andou / Caminantei Chroniques andines. 6 Oe i |

architecs,teaches,a n d p r Naitlset tise labedf eIe_ctrique editianZOOG'. 272 pp. .

Nazi or terrorist used to discredit the actions of FARB This is a travel journal in French and Breton of a trip
members have stuck, but these actions have been taken 'g:r?u_gh the Andes mountains in Ecuador, Peru and

very seriously by France a¥V%ttacks on the Aintegridt.,
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Favereau, Frafisez & Herve Bihan, Editors.
Littératures de Bretagné Mélanges offerts a Yamn
Bér Piriou. Pesses Universitaire® Rennes. 2005.

This workis in honor ofYann-Bér Piriou, gprofessor and
scholar of the Biton language and its literaturectillects
writings by fellow writers and scholars of Brittany,
including Annaig Renault, Daniel Carré, Daniel Doujet,
Daniel Graudon, Gwendal Denez, Fafich Peru, Mikael
Treger, Mikael Nikolaz, Yan€Cheun Veillard, and Ronan
ar Codbhoadig.

Faragher, Edward. Translation by Padrig ar
Besko.Ma buhez en Enez Vana&mgleo Breiz.

This is a collection of writings by Manxman Edward
Faragler (18311907) about his lifen the Isle of Man and
in Scotlandtranslated into Breton.

Geluck, Philippe. Translated by Divi Kervella.

Ar c¢cO0haz.Casermdd.r ei zh

This is ahumorouscollectionof tales of a cat told through
t he fAbande cdeok)madiim by Bélgiao mi
author Philippe Geluck, translated into a Breton style of
humor by Divi Kervella.

Skragn, JaftMari. Br e ma § 06z o
neuze Emgleo Breiz. 126 pp.

These are tales and saying collected by the author during

his lifetimein central western Brittany.

Paskal Tabuteau.Beaj Sant BrendanEmglo Breiz.
38 pp.
This is an account of thd"@entury sea voyage of Saint
Brendan of Ireland.

&

MAGAZINES IN THE BRETON LANGUAGE

The following is a list of magazines that publish ire®n. |

Over 300 issues of this quarterly have been published.
Each issue is some 100 pages and includes poetry, short
stories, book and magazine reviews, and other short notes
on events in Brittany. Check the website:
www.alliamm.comor contact; tudual.huon@wanadoo.fr

Breizh-Llydaw

This is published three times a year in Breton and Welsh
and includes short notes, stories and poetry linking
Brittany and Wales. Contact: sekretour@kembre
breizh.org.uk

Bremaii

This monthly magazines closing in on 400 issues and
includesshort articlesotes on all topics international

news as well as Breton events, interviews, book and music
notes, etcT h e ralsobasshort version on the internet:
www.bremaik.free.fr. For more fiormation about the
magazine consult the website: www.breman.org-miaé
breman@wanadoo.fr

Brud Nevez
This is published six times a year and over 200 issues
have come out so far. This magazine focuses on Breton

br e mdaqovagegnd fitesauire. Sheck out iebsite:

www.emgleobreiz.com or contact: Emgleo Breiz, 10 ru
Kemper, 29200 Brest

En Doere
This magazine focuses on the culture of Bro Gwened. For
more information contact: andoere@libertysurf.fr

Hor Yezh

Over 200 issues of this quarterly have bedniiphed. It
focuses on studies of Breton and Breton language
literature. Contact: horyezh@brezhoneg.org or 12 straed
Louzaouenran-harv, 22300 Lannuon

have only briefly described these, and in many cases | have notYa_! _ o o
seen a copy. Contact information is included for those interested his is the newest Breton language publication and it is a
in more information. For Breton learners magazines are a greatweekly 8page newspaper in Breton. ltgacked with

way to practice readinghort texts obothfiction ard non
fiction.

Al Lanv

interviews, news, cultural events, etc. Now closing in on
1,000 subscribers, this ésgreat success story. Contact:
Keit Vimp Beo, 22 Grand Rue, 29520 Laz

Over 100 issues of this quarterly have been published so For children and youth

far. It covers all topics concerning Brittany and the Celtic

countries’ politics, history, music, literature, book
reviews. Contact: 59 hent Kerdroniou Vihan, 29000
Kemper)

Al Laimm
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Keit Vimp Beo publishes three colorful magazines for
children anl young peopleRouzig (3 years and up),
Louarnig (8 and up) andleuriad (young teens).
Contact: Keit Vimp Beo, 22 Grand Rue, 29520 Laz
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DASTUM-Ma ki ng Brittany&s rTedagyastoim grdvides:n d

musical heritage available to everyone _ _
1 Sound archives of 75,000 recordings

Editorés Note: The foll owing i fMf dAdibraryaf30:000Q sengs and storigs and 2000 hopks
produced by Dastum (in English, Breton, Gallo and French 1 Music archives of 3,000 records and CDs

versions). While it is not possible to reproduce the graphics of f  Photographic archives of 27,000 pictures (postcards,
the brochure, the following text describes very well the role this family photographs, local festivals, architectural

organization plays in Brittany. The order may not be quite what
you would read as a brochure-reader, and some captions to
photos have not been included.

heritage)

1 Anonline database of individuals and organizations
activeinBr i t tcaltorgl lifes which is updated on an
ongoing basis: over 4,000 artists, instrument-makers,
festivalsandmusi ¢ school s &

Dastumii n Breton ficol | iewasfounded i nfg APaNgramicyigwosBr i t tomraydarssical
in 1972 with the aim of coll eC{rqdlploasfo&quyog;ylgtﬁpdmernﬁt.g Brittanyo
musical and oral heritage. www.musiques-bretagne.com

Dastum - A place where memories come alive

Re-collections | [why not also here in the U.S. and

Today, Dastum provides people with access to songs,
Y P peop g Canada]

music, stories and tales, personal and historical accounts,
proverbs and sayings i in Breton, Gallo, or French.
Everyone i from folk art specialists to musicians i can
have access to a variety of colleted material T people
telling stories around the fireplace 30 years ago, music
festivals or Breton traditional dances (fest-noz).

Find out what remnants of the past lie waiting to be

discovered in your attic or closets! If you find sound

recordings or written material we would like to hear from

you i songs, people giving personal or historical accounts,
nursery rhymes, letters or other written material. Even if

you find modern-day recordings or documentsi we 6 d st i

Dastumos 3 Main Al ms like to hear about them.

Gathering and binging together collections

And there remains a lot of material that needs to be
Enthusiasts travel throughout the five regions of Brittany to brought to light. Get out and meet people, bring your tape-

meet Abearers of culture. o Wiretco}r]dertar}ggchmeﬁﬁolée?to&bowsoelﬂ es they
wander through pubs and kitchens, go to evening music
and storytell i negnosze sos inounssi caanl
competitions and family reunions. They collect both written
and visual material: song-books, postcards, music scores,
pictures &

herl;1 tact.Dastum and you will be part of those helping
0 weave the rich tapestry of Breton culture.

Dastum i the network

Dastum is active throughout historic Brittany 1

complementing its collecting and cataloging activities with
research, publishing and live event organization. The

media library in Rennesco-or di nates the net.yv
documenting and archiving work, from receiving collected

material to making it available to the public. All archives

can be consulted in Rennes, in regional offices or at sister
organizations.

Preserving

Collected material donated to Dastum is sorted and
catalogued, after which it can be consulted by all:
musicians, researchers, students or those who are just
curious. We have an open-door policy and access is free.

Passing on and developing a duty of restoration

Dastum

16 rue de la Santé
35000 Rennes

Tel: 02 99 30 91 00
Fax: 02993091 11

1  Through online databases (digitized catalogues and
internet),

1 Through live cultural events, festol-noz, evening
storytelling sessions, competitions and exhibitions,

i $Erougﬂ S(()jund{_wrl‘tten zli(rlld rlnult|med|zij pl.:rt])hshlng, Dastum@wanadoo.fr
i rough education: weekly classes and other www.dastum.net
courses,
1 Thrc_)ugh easy access an_d _consultation from a network Dastum 44
of sister sites and associations. 69 rue de Bel-Air

44000 Nantes
Tel: +33 (0)2 40 35 31 05
Dastum44@dastum.net
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Dastum Bro-Dreger

9 rue des Haras

22300 Lannion

Tel: +33 (0)2 96 46 59 11
Bro-dreger@wanadoo.fr

Dastum Bro-Ereg

6 quai du Plessis

56300 Ponttivy

Tel: +33 (0)2 97 25 70 90
Bro-ereg@wanadoo.fr

Dastum Bro-Gerne
Ti-ar-Vro Kemper

18 rue Ste-Catherine
29000 Quimper

Tel: +33 (0)2 98 52 06 37

Dastum Bro-Leon

12 rue de la Marne

29260 Lesneven

Tel: +33 (0)2 98 21 16 41
Dastum.broleon@wanadoo.fr

Dastum Kreiz-Breizh
1 place de la Marie
29246 Poullaouen

Associated Organizations:

Groupement Culturel Breton des Pays de Vilaine
6 rue des Ecoles

35600 Redon

Tel: +33 (0)2 99 71 45 40

Centre de resources Marc-Le-Bris
22600 Saint-Caradec

Tel: +33 (0)2 96 25 10 75
Centre.marc.lebris@tiscali.fr

La Boueze

Ferme des Gallets

26 av. Pierre Donzelot
BP 10218

35702 Rennes cedex 7
Tel: +33 (0)2 232059 14
contact@laboueze.com

Dastum was established in all its activities, in convention
with the regulations of the Ministry of Culture and
Communication as a traditional music center. It also
complies with the regulations of convention of Rennes-
Métropole. Dastum is also an associate member of the
National Library of France via FAMDT (Federation of
Traditional Music and Dance Association) and is also a
member of other organizations such as the Association of

Breton Dance and Music and the Cultural Council of
Brittany.

A

EEE

A New Recording from Dastum Breizh and
Dastum Bro-Léon

Bro Bagan/Pays Pagani Un al | i g

Chants et dafis round. No. 1 in the series Breizh ar
broiou / La Bretagne des pays / La Bertaéyn dez paeyiz.
DAS 149. 2006.

Reviewed by Lois Kuter

Some of Drargfirsupoidications were a series of
Lps (records) with 70 to 80 page booklets (8/12 x 11 ¥
inches) which focused on a
Breton), or culturally defined region. Number 31 Ar Vro
Bagan i was published in 1975 and included 20 songs
collected primarily in the 1970s by members of Oaled
Sevenadurel Bro Bagan, who also produced the Lp and
put together the booklet with its wealth of information on
the songs and the culture of Bro Bagan.

As the introductory note s t o B aew C fewaburing
Bro Bagan point out, there are varying definitions for the
borders of this region of the far northwestern coast of
Brittany which stretches from Aber-Wr ac 6 h t o t
Goulven. One can define some borders by a unique dress
once found there, or by the way of speaking the Breton
language, and by the musical traditions of the area. The
dafis round is a particularly strong defining feature.
(Roundd i n Breton
English word A r o u fhis.is@ kircle dance in three steps
on four beats. Couples interlock with each other and other
couples with their little fingers and take off to the left,
pausing on the 4t beat to head back to the right, and then
to the left again. There is a very regular and unified
movement and the singer is in the circle of dancers rather
than far away on a stage with a microphone. Songs are
always unaccompanied (no instruments) and a chorus of
all the dancers heatrtily repeats the phrases sung by the
leader.

The dance starts slowly but swings into a more energetic
tempo as the dancers and lead singer move forward
through the song together. There are arm movements to
help sustain the beat and to propel men and women to
turn towards and away form each other playfully. Once the
song gets to its end, the singer will sing a shorter tune in
which the chorusiun al | i g,
(Aanot her ,
dancer in the circle to take up the lead for a song for a
new dafis round. It all sounds pretty simple on paper and
the steps are not highly complicated, but like all traditional
dances of Brittany, there are layers of subtlety that bring
the dance truly alive.

unamHhHd i g,
anot hencpurageraoothér e r

coO6hoa:

75644 minutes.
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The CD celebrates the dafis round which is still primarily
danced in the Bro Bagan. You will not find it very often in
the repertoire of bands who play for festou noz throughout
Brittany, although this dance is certainly well known. Nine
selections are performed as the singers dance the dafis
roundand you hear the
thelead singer:funan, daloe(i irarnie,,

t o
beat of feet as the singer leads i and is led by the dancers
ithrough the song. The CD i

dances where a singer hands off the dancing to another
singer via the intermediary short song in which the chorus
Aun allig, un allig cbéhozh
takes up a song to continue the dafis round.

The dafis round has survived discouragement by the
Catholic clergy of Léon due to its role as a dance done at
gatherings of family and friends rather than at a public
dance where strangers meet and have the potential to get
into trouble. Itds persistence
stories of Bro Bagan have been insured not only by a
familial transmission but also by the work of cultural
organizations who have promoted a positive Pagan
identity 7 in contrast to the stereotype of the Pagan people
as fAship wrecker s o wh theirlrocky
shores to loot the wreckage. The Breton language troupe
Strollad Ar Vro Bagan has certainly been responsible for
bringing a positive sense of pride to this area, and the
organization Tremenacdéh Be
young people to carry forward a unique and rich heritage.
In 1986 these two organizations invited Patrick Malrieu of
Dastum to record singers of the region, and 8 of the 20
selections on this CD are from those sessions. Most
others are more recent i recorded in the late 1990s or
2004 and 2005.

Besides the dafis round, there are a number of ballads on
the CD which show that the Pagan repertoire is rich with
songs about young girls, eager to marry, who argue about
this with their mothers. There are also several wedding
songs which show a more romantic (and less tragic) side
in praising the newlyweds or the bride. And you hear two
stories. AAr Pa gThePadeaand ther
Congereel 0) i s about a titan
and a huge eel. This eel talks T first to a lobster who flees
both the summer incursion of tourists and the fisherman 1
and then to the fisherman himself who eventually wins the
battle. The faint echo of a microphone in this performance
is distracting, but this is a tale well told. The second tale is
set in rhyme and is a humorous account of the escape of
a farm horse.

There is a mix of young and older voices on the CD i and
an equal mix of men and women performers. While some
voices ar e cl e athey are stilagtrorg arfds

melodious. The 45 pages of CD notes give all of the song

texts and translations in French, as well as a brief

di st i nct idenein gresentind the traditiens of Brigtany thraughlah
d& wo , intdrasting epresentative, and well documented sampling
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summary of the song theme and an introduction to the
singer, supplemented by a photo. Besides an introduction
to the Bro Bagan, there is a short but effective description
of the dafis round.

This CD is typical of the high quality of work Dastum has

t he filuemfatng ) daro ,Andtyauican hearche n d of tnusic (and lore) collected, performed, and presented by

the people of the area who know it best.
udes two fAisuiteso of
Coming Next: A Double CD focused on singers

and bombarde-biniou players of the Bigouden

ireyioh epeated before a new si

Pays bigouden i Sonneurs et chanteurs
traditionnels. No. 2 in the series Breizh ar broioti / La
Bretagne des pays / La Bertaeyn dez paeyiz.

tThsdpuble, GD inglydgs24 sorgg andy 16 tupes fgr biniou
and bombarde collected in the Bigouden region of
southwestern Brittany during the past 100 years. Some
come from the Dastum archives, many come from
collectors of the Bigouden area, and some come from the
MysgeNationak dgs Agts,et Teagitions ,l?opulalres of Paris.
Singers and instrumentalists are all well rooted in the
Bigouden musical tradition. A 50-page booklet gives a
history of the Bigouden region, an analysis of songs and
ihaiiamelgejes,  stuficof thedagauags usqd eeion].r e
information about dances, and a transcription an
translation of all the song texts presented.

New Music from Brittany: Heard of,
but not heard

Notes are based on information found in reviews and notes in
the following Breton magazines: Ar Men 151 (mars-avril 2006);
Armor 433 (février 2006), 434 (mars 2006), 435 (avril 2006);

Bremaf 295 (mae 2006).

E a]iﬁ[f rQ ntieres de sel. Pathé DFRS 457154.

opr u eﬁ:

h|s DVD prggents a% ar Braz w i t
des Celtesodo performances i
Cornouaille in Quimper, showing him working with
musicians such as Ronan le Bars, Karen Matheson,
Carlos Nufiez and Donal Lunny. Interviews are also
included to give a more rounded view of this master of
acoustic and electric guitar..

Autour de la mer. Créon Music CM 2049.

This is an anthology of music of all styles from rock to folk
iSqhg on Epe theme of the sea. Performers include Armens,
EV, Clarisse Lavanant, Michel Tonnerre and Claudia
Davis. A 66-page booklet with song texts and illustrations
is included.

of
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Bagad! i une légende bretonne. Pathé DFRS
457155. 3 hour DVD & 42 minute CD.

This DVD shows the history of Brittany& unique bagpipe,
bombarde and drum ensemble. It includes interviews with
musicians and instrument makers who talk about this
ensemble and its place in Brittany (including Alan Stivell,
Dan ar Bras, Roland Becker ...). And of course you also
see various bagadou in performance and preparing for
performances. A CD with nine selections include the
Bagad Men ha Tan and the Kevrenn Alre, but also solo
guitar by Roland Cong and piano by Didier Squiban.

La Bretagne féte la Saint-Patrick. Keltia Musique

KMCD 172.

On this CD Bretons join other Celts (Cibeal, Dowlas Male
Choir, Susana Sevaine -Belyif or
2005. Breton performers include Gilles Servat, Nolwenn
Korbell, Denez Prigent, Pat
Mor, Kevrenn Alre, Sonerien an Oriant, and Kerlenn

Pondi.

Yvon Etienne. Kig ha farz. Coop Breizh CD 974.

This is a two-CD set including a wide range of songs in
French and Breton from the French and European popular
music as well as more fABreto
includes a wide variety of instruments and voices, and

even a chaoir.

Sylvain Girault and Pierre Guillard. Chants de
Haute-Bretagne. Coop Breizh 1/1.

This CD features songs collected in Loire-Atlantique with
songs for the dances ridée, ronds, bals and pilées. Girault
is a singer with the group Katé-Mé and Guillard is a co-
fonder of the Loire-Atlantique branch of Dastum. Both are
fine singers.

J. C. Normant, Pol Huellou and Michéle Kerhoas.
Escale Dédale. Octopus-Tuchenn OCT 0501.
This trio interprets songs from around the world (as well

as from Brittany), including severa | from the U.

the colordo and i AleAdasmodhe wh
the vocalist captures the voices of a black American and
cowboy respectively i according to the reviewer. There

are surely a variety of styles to be found in performances

by some strong musicians of Brittany: J. C. Normant
(keyboard), Michele Kerhoas (vocals) and Pol Huellou

(vocals and various flutes). Guest artists include Gilles Le
Bigot, David Hopkins and Gaby Kerdoncuff.

Red Cardell. Naitre. Keltia Musique KMCD 173.

This is a well known rock band of Brittany - with a twist,
with music which includes a
traditional Breton singer Louise Ebrel.

Joseph-Guy Ropartz. Symphonies No. 1 & 4.
Orchestre symphonique et lyrique de Nancy. Sebastien
Lang-Lessing, conductor. Timpani 1¢1093.

Just one of six symphonies (No. 3) had been recorded of
this Breton composer. Timpani plans to release all six and
this CD features the first and fourth. The first symphony,
Af® a Breton chorale, 0 sdthet es
influence of his mentor Cézar Franck. Symphony No. 4

was composed fifteen years later when Ropartz had
developedl moreof His ownstyl® ar i s

Al Stvell. Bxplére.tkBitta 1111K21049 HarnfdRid s e d
Mundi. www.alan-stivell.com

This latest CD mixes lots of musical styles i rock, blues,
reggae, electronic and Celtic rhythms and melodies i as
Alan Stivell creatively continues to explore new directions.

Talar. Talar. COi Le Label CO-0524. _

THls issHe YebohCD by tHICiESthE? hahd flof thé t
Nantes area. Dances include ridées, hanter-dro,
maraichine, and waltzes.

Tribuil. Musique bretonne. TRIB 01.

This CD includes 15 airs and dances interpreted by
various combinations of instruments in this group with
Patrick Lancien on accordion, Claude Le Baron on
bombarde and biniou, and Fabien Robbe with bugle and
keyed cornet.

Veyaj. La misére des dames. Dogofpride DOP 02.
This is a trio composed of Jean Michel Le Ray, Alain Rault
and Fabien Robbe who arrange songs from the area of
Plougenast.

S. (ABl ack is
erey from
A New Record Label: Innacor

(www.innacor.com)

This new record label was initiated by Erik Marchand,
Jacky Molard, and Bertrand Dupont to promote innovative
mixes of artists from various parts of the world. The first
CD features Hasan Yarmdunia, a clarinet player and
master of gypsy and Turkish music (INNA 652). A second

Ronan Pinc Quartet. St ®p h an e dleMBd U e Scp with Erik Marchand, Jacky Molard, Costica Olan and
Viorel Tajkuna is call eadcin AUnu,

Bleu MD 006.

This is a CD of compositions by jazz violinist Stéphane
Grappelli performed by Ronan Pinc (violin), Pierre-Henry
Aubry (guitar), Philippe Turbin (piano) and Ronan Le
Mons.
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expect the same innovative and interesting interplay of
traditions that is found in many recordings by Erik
Marchand.
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http://www.alan-stivell.com/

Deep Inside a Breton Skull 10
Celtic Pattern/ K e | c 0 (nierawthing/z
phrases instead of lines)

Jean-Pierre Le Mat BRETONPOET-Beauti ful day isnot it
the thunder !

AR JEDOINIOUR DISPAR - Brav an amzer, Taranis, Doue TARANIS - Beautiful day, Breton poet !

'?'ZEA?\“S Brav an amzer, Jedoniour Dispar ! BRETON POET - | bless the stroke of luck | have to meet
§ ’ : if luck actuall ists in th i f th Iti

AR JEDONIOUR DISPAR - Bennozh da chafis hon égg’s' uck actually exists in the paradise of the Celtic

emgav, ma z'eus chafis e baradoz an doueou keltiek. TARANIS i Eine ! Toda -
o o . ! y the weather is nice. And
TARANIS - Sklaer eo an oabl hiziv ; ha divizout dindan an everybody knows that a chat in the open air is good for

amzer a raio vad deomp. oneds health

AR JEDONIOUR DISPAR - Un dro el liorzh-mafi a blijfe BRETON POET - What about a walk together in this park

deoc'h ? .
. . . . . planted with trees ?
TARANIS - Ya, bljfe awalc’h. Deomp d'ober kelc'hdroiou TARANIS- OK... We will follow a circular path. The men

e-touez ar g\c/jvez. Goude holl,dgaﬂt mab—dergjeg tgt I:oet din gave me the wheel as a divine attribute. According to
arou€z arrod, a o a-ouenn din nervez an dud. >aflus eo, them, it fits deeply with my nature. It is absolutely

;?zelitﬂ:g\ézﬁrr::u\/g;g Z?Jvnafﬁgmraaage;uaeggon possible, although it is unwise to take all the human
e S revelations concerning the gods for granted.
ng‘JEDONIOUR [LISdPAR ) PI',Jr?ult %r?(dm h(.) Iélev_outh BRETON POET i Really, | like to listen to your speech. |
edennet on gant kudenn ar c’helc’h, ken er jedoniezh, er am very interested by the question of the circle, whether it

bevoniezh, pe ‘en (_joueonlezh. Hag e vefec'h a-du da is in mathematics, biology, or theology. Do you agree to
lavarout muioc'h diwar-se ? tell me more?

T_ARANIS - oh, n'ouzon~ket petra a lavarfen deoc'h, rak TARANI S: oh . |
disteraet e c'hellfe bezaf dre ur merzadur-spered hepken.
Amaii em eus ul levr a blijo deoc'h, rak komz ara e
skeudennou diwar-benn hor c'hudenn. Iskis awalc'h,
skrivet eo evel un diviz etre un doue (lavaromp TARA,
marteze TARANIS) hag un den (lavaromp JEDI,marteze
JEDONIOUR DISPAR). Selaouit' ta, ma zo o vont da lenn
deoc' h ur pennad?é

donét know how
subject. I think in any case that a scholarly approach

would spoil it. I have here a book which deals with our

question nicely. Strangely enough, it is written as a

dialogue between a god called TARA (probably an

abbreviation for Taranis) and a man called BRET

(probably an abbreviation for BRETON POET). | will read

a chapter for you ...

(Serrifi a ra Taranis e
zaoulagad ha digerifi a ra
al levr en arvar. Neuze e
tigor e zaoulagad hag e
krog da lenn a vouez
uhel).

(Taranis closes his eyes
and opens the book
randomly. Then he adjusts
his glasses and starts to
read aloud).

TARA : Amaf, dindan ar
wezenn veur, ez eus ul
lec'h dereat evit
prederiaf. Sioulder an
traou a ro meizad an
divrall. Awenet eo spered
an den gant sofijou an
divent, ha spered an doue
gant sofijou ar marv.
Eskemm a reont o ferzh e-pad ur pennadig, ar pezh a ra
aon din. Iskis e ra ma rod amafi. Ret eo din chom harp
ouzh ma skiant-prenet ; lakaat a ran em fenn e heuilh ar
wezenn veur kelc'hiad ar pevar amzer, hag e c'hel an
taran he distruj da bep mare.

JEDI : Hag e vefe traou, doue galloudus, a laoskfe ho peli
divarrek ?

TARA - This sheltered area
is favorable for meditation.
The restful spots give an
idea of what is permanent.
They inspire in men deep
thoughts about the infinite,
and in gods deep thoughts
about death. Thus they
reverse their fates one
moment, just enough to meet with their own specific
nightmares. My wheel is a meaningless attribute here. |
cling to my most trivial knowledge, not to be brought
towards deeper thoughts. Everything moves, and the trees
undergo the cycle of the seasons. The storm can strike
them down at any time.

BRET i Are there things, powerful god, over which you
have no authority?
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TARA : Ar c'helc’h, a zo doare din, a eo ul linenn
peurbadel ha bevennet ivez, daoust d'ar vevenn bezafi
merk un namm. Ur gaou-gwir eo, a zihefich ach'anon.
Hogen, ret eo din bevafi gant luziadennou.

JEDI : Nag iskis, un anzav evit un doue divarvel !

TARA : Koulskoude eo ma frankiz ledanoc'h eget hini an
doueou all, a c'hell troiata war ul linenn eeun nemetken.
Honnezh a zo diziwezh a dra-sur, met ken aes eo
rakwelout anezhi ma'z eo trist-marv da heuliaf.
Kelc'hiadou ar pevar amzer, ar seizh avel, pe ar mil
rummad a zo ur blijadur evit an daoulag. Hag a fell deoc'h
lammat ganin eus an eil d'egile ? Feuntus-t r e e o é
JEDI : Ober a rit aon din. Ne fell ket din kejafi gant ur JEDI
an amzer dremenet pe an amzer dazont. Drezaf e
c'hellfen diskredifi ma buhez, ha koll ma sederidigezh.
TARA Ha h &e o ar fehtigell Aam béa savet
evidoch.Farsus e vije mat, sur
JEDI : Sur oc'h ? Ha ma teufec'h a benn deoc'h-c’hwi
hoc'h-unan, en ur lammat eus ur c’helc’h d'egile ? Oh oh..
Tara tapet gant Tara o
TARA : Ober a rit aon din. Ne fell ket din kejafi gant un
Tara an amzer dremenet pe an amzer dazont. Drezafi e
c'hellfen diskredifi ma buhez, ha koll ma sederidigezh.

JEDI : Hag e vefe traou, doue galloudus, a laoskfe ho peli
divarrek ?

TARA : Imboudet o'ch diwar an diaoul. Kredifi a ra din e
klaskit va lakaat da goll ma fenn.

JEDI : Nag iskis un anzav evit un doue divarvel !

TARA : Oh, komprenet em eus ho irienn. Forzh penaos,
he anavezen mat awalc'h endeo. Dre blijadur, an den a
laka reuz er c'helc’hiadou doueel hag er c'helc'hiadou
naturel. Ha ni, an doueou, hon eus mil boan da gavout
penn d'ar c'hoari. Setu, din-me bremaf da zivarc'hafi
ac'hanoc'h, a greiz kalon eveljust, en ur chefich a-daol-
trumm kelch'iad ar é

(Taranis a sav e benn eus al levr a oa o lenn a vouez
uhel. Diskouez a ra bezaf prederiek ha diduellet keit-ha-
keit)

RS,

XTRZL

TARANIS-i s ki s
ur mod espar kenaf. Diechu e seblant bezafi, ha
koulskoude ne welan ket petra a vefe da lavarout
ouzhpenn.

AR JEDONIOUR DISPAR - An istor-se a zegas sofij din
eus ar pezh a vez kontet diwar-benn ar gorriganed.
Dafisal a reont dafisou-tro, en ur ganaf ur ganaouenn
savet gant anviou deiziou ar sizhun. Kelc'hiet kenafi, n'eo
ket ?

(0]

awal c' harpenn&iesdnani
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TARA - The circle is part of my nature. It is a plane
geometrical figure, without beginning nor end, but also
without infinity. Infinity in the perimeter or the radius would
lead to a straight line. It would not be the same thing in
curved universes, but the gods, unfortunately, cannot
choose the universes in which they act. Thus, my power is
perfect and limited, whereas the limits are signs of
imperfection. It is a paradox which bothers me, but
everybody has to live with his own contradictions.

BRET i That is a strange statement, coming from an
immortal god!

TARA'T Anyway, my freedom is much larger than that of
the linear gods. OK, the line is infinite. But it is so
predictable! It is a crime against our godly intelligence. It is
too sad... The circles, the cycles of the seasons, of the
generations, of the civilizations are a pleasure for the
ayés. Do you want to go with me, and jump from a cycle to
another? It is lovely ...

BRET - You frighten me... | would not like to meet another

k ant r 8mtlon rhyaogd, past brdutute.aH§ waulé makeonié dave

doubts about myself, and | would loose my serenity.
TARA - Ah Ah Ah Ah! ... That is exactly the joke | wanted
to make. It would have been very funny !

BRET - Do you really think that ? Imagine, passing from a
cycle to another, and meeting yourself? Oh oh... Tara
finding an unexpected wandering Tara...

TARA - You frighten me... | would not like to meet another
Tara on my road, past or future. He would make me have
doubts about myself, and | would loose my serenity.
BRET 1 Are there things, powerful god, over which you
have no authority?

TARA - You are fiendish. | get the clear feeling that you
are seeking to confuse me.

BRET i That is a strange statement, coming from an
immortal god!

TARA - Oh, | understand your manners. | knew them
before. Men find a nasty pleasure disturbing the divine
and the natural cycles. After that, they ask us to rectify
things. But, more and more, it is such a mess that it is
impossible to have them satisfied. Now it is my turn to
disturb, with my best regards of course, and | will pass
from this cycle to...

(Taranis raises his eyes from the book he was reading
aloud. He is at the same time thoughtful and pleased.)

TARANIS - That is odd. The chapter ends weirdly. It
seems unfinished, and yet | do not see what can be
added.

BRETON POET - This story reminds me of what the
Bretons tell about the Korrigans. These goblins dance in a
circle during the night, singing a song whose only words
are the days of the week. That is very circular, of course.



Ha pa vez strobinellet ganto ur beajour e lanneier
Meneziou Are, en em lakaat a ra-efi da dreifi hep gouzout
dezhah. Distreifi a ra atav er memes lec'h ; "kelc'hiet" eo.
Ar c'helc’hiou-hud-se a zo graet en un doare ispisial
evelkent. Netra 'zo evel a-raok evit ar re

a zo bet tapet e-barz dafis ar gorriganed, hag a zo bet
"kelc'hiet". Heuliafi a reont, n'eo ket ur c'helc’h, met
kelc'hiou spinennek. Skeudenn trimentek ur seurt lun
ment oni ezhel a dle bezaf

TARANIS - Ar pezh lavarit a zo gwir-tre. Kejet en eus gant
un den a oa kelc'hiet. Kaozeal a rae eveldoc'h. Daoust
hag en deus spiet hor c'haozeadenn ?

AR JEDONIOUR DISPAR-Ne wel an den
Ma n'eus adlavaret ma c'heriou, n‘emaf ket marteze war
an hevelep kelc'h egedomp. Peseurt kelc'h, neuze ?
Marteze en deus lennet dreist skoaz unan bennak, war ul
levrig a vefe bet graet diwar hon diviz. Piv a oar ?

TARANIS - Plijout a ra din ho klevout. Dedennet on gant
kudenn ar c'helc'h, ken er jedoniez, er bevoniezh, pe en
doueoniezh. Hag e vefec'h a-du da lavarout muioc'h
diwar-se ?

AR JEDONIOUR DISPAR - Ya blijfe awalc'h. Deomp
d'ober kelc'hdroiou e-touez ar wez. Hervez an doueou, ar
rod a zo en flanedenn din-me. Gallus eo, met dievezh e
vefe kredifi eo gwir bater an holl ziskuliadennou doueel
diwar-benn an dud.

TARANIS - Un dro el liorzh-mafi a blijfe deoc'h ?

AR JEDONIOUR DISPAR - Sklaer eo an oabl hiziv ; ha
divizout dindan an amzer a raio vad deomp.

TARANIS - Bennozh da chafis hon emgav, ma'z eus
chafis e bed an dud.

AR JEDONIOUR DISPAR - Brav an amzer, Taranis, Doue
an taran !

TARANIS - Brav an amzer, Jedoniour Dispar !
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When they bewitch a traveller in the moors of the Arrée
Mountains, the poor man turns and turns. He returns
unceasingly to the same place. The Bretons say that he is
"kelc'hiet", which means, in our language, at the same
time "ringed" and "bewitched". However, these magic
circles are of a particular kind. Nothing is the same as
before for those who had been involved in the circle of the
Korrigans. | believe that those who are "kelc'hiet" followed,
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in time-space deserves to be studied, from various points
of view.

TARANIS - What you said is absolutely true. | happened

e b etb meeta Rr@tfnéguy, who was seemingly "kelc'hiet". He

wandered in the past or in the future or, to be more exact,
somewhere and somewhen else. He spoke as you did.
Would he have spied our meeting?

BRETON POET - | do not see anybody here... If he
repeated my words, perhaps he stays on a tangent circle,
not far from here. What circle? Perhaps, over the shoulder
of somebody, he would have read my words, printed in
some magazine... Who knows?

TARANIS i Really, | like to listen to your speech. | am
very interested by the question of the circle, whether it is
in mathematics, biology, or theology. Do you agree to tell
me more?

BRETON POET - OK... We will follow a circular path. The
gods gave me the wheel as a human attribute. According
to them, it fits deeply with our fate. It is absolutely
possible, although it is unwise to take all the gods
revelations concerning men for granted.

TARANIS - What about a walk together in this park
planted with trees?

BRETON POET i Fine! Today the weather is nice. And
everybody knows that a chat in the open air is good for
oneb6s health.

TARANIS - | bless the stroke of luck | have to meet you, if
luck actually exists on the earth of living men.
BRETONPOET-Beauti ful day
the thunder!

TARANIS - Beautiful day, Breton poet !
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